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154. VVe  Shall  Meet.

1  Acitia sefetaci t’ragi,
I ta none refiesa kage,
Ane sa ma mae sehmai  iai,
Acitia segapu iai.

Itan t’ragi i tan t’ragi 
Acitia segapu iai tau ma tau 
I ta fanua refiesa kage.

2  Acitia sefetaci iai,
Rofuri afoiniat’ otea 
Ane iotshi iai ekea kage,
Acitia sefetaci iai.

3  Faru acitia iai 
Aprofet ma fakau o Jesu, 
Agatamerikriki acre iai,
Feke a goro i tamrae o Atua.

Amen. Vani.

155. Precious Promise. S.  128.

1  Atua aia ninha mouri
Mo tagata taru,

I taretu ci taragi,
“ Karafia ’koe cia tavau.”

Karafia ’koe, karafia ’koe, 
Karafia ’koe cia tavau,

I taretu ci taragi 
Karafia ’koe cia tavau.

2  la reresia etoniotua
Nokeiamoifo akoe,

Erefia ’koe kotomotua 
Mamuri mai cia tavau.
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Tshau nanacina etaru 
Akoe kamuri ia vau 

I taretu erefia
Karafia ’koe cia tavau. 

la nopogi akoe komate 
N iau anopogi korav’

Rogona tareo Atua
Karafia 'koe cia tavau.

Amen. Vani.

156. 0 God, Our Help. S. 647.

1  Atua ñipare ia ’citia
la tau mokage,

Aia foci pare ’citia
I tatau wamuri. 1

2  Ta marmaru i ta thron on
Fakau tapu nofo 

Torima etomotua 
Ma pare ia cime.

3  Mokage ora ’ere tu
Ma takere foci,

Kaia ’koe nofo tau ma tau 
Niau atau seimni.

4  A tausan tau iata koe
Hepe iai tafiafi 

Tshan arefeina epalo 
la cime tagata.

5  Anopogi nokorere
Hepe iai amanu ;

Erefia citia purutshia 
Makai tshana fasao.



6 Atua nipare ia citia 
la tau mokage,

Ma korukofia ’citia
Foci ia tau fou. Amen. Vani.

157. They are  Gathering. S. 574.

1  Aererà nokotari
I  tafanua refia 

Aererà nalupai  kage 
Nokotari iacitia.

Aerea roro ci t’ragi, 
Korivinia ’citia acre, 

Acitia roro fakahicitasi 
Sarofetaci iai.

2  Acre ra komokage
Karofakari kea,

Afakau ma neli otea iai,
Acre bisa sore.

3  Acre ra i popai su
la ’citia i malou,

Kaia tasi anopogi
Acitia sefetaci. .^men. Vani.

158. I’m a Pilgrim . S. 364.

’Vau takunani  ¡cunei.
Avau tari, avau tari iatakoe ! 

Avau kofano majsetafuri 
Ci tavai tafe refia taragi.

’Vau takunani icunei.
Avau tari, avau tari iatakoe. 
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Tamarama fori iai,
Akijroto, alojroto bisa iai ;

Wararonei tapouri esore,
Jimra ta situ iatavau.

Tamrae ra ’vau kofano,
Tshaku neli, tsliaku neli aia iai, 

lai semae mr^emate foci 
KaiCita bisa ana esore iai.

Amen. Vani.

159. VVeary Wanderer. S. 281.
1  Tatagata siri tasi

Rogona tafasao fou 
Jesu aia nokotari 

Mhai maloua ciatea.
Sefakapalo nopogi 

Jesu tapa ’koe malou,
Ane iotshi nikorave,

Mhai malou ma setari.
2  Niau ane isa emafa ?

Tuc^ge cia Atua,
Aia tari iatakoe

Kai tiaha 'koe sefano.
3  I ta nina mouri o Jesu

Akoe fakapiri iai ; ,
Aia tataroa 'koe,

Mhai ranei ina setari
4  Citia ra tamega kego

I noriina malounei, ,
Maloua akoe kofano 

Moamo tamega ra.
Amen. Vani.



160. Beautiful  Valley  uf  Eden.

I

S.  315.

Erefia kage i taragi 
Neisereke icu;
Rototea nolo iai 
la nopogi iotshi.

Erefia kage taragi,
None o fakau eira,
Ane p^ai jimra iai, 
Nakamihia ’ne iai.

.A roto mae koinè fano 
Kai  tabisa ana iai.
Agelo nokogoro 
Keitacina 'citia 
Tshaku pare iona iai,
Antoto iainosia,
Einina avau kacira, '
Feke tagoro fon. i'ìaì ^

Amen. Kaka.

161. From the River.

1  Tafatu ra nokotafe 
Tavai o tamouri;
Atau  iotslii nokocira, 
Keifakamouri citia.

Jesu tafatu sore ra, 
Aia mate iacitia ; 
Inontafa tavai mouri, 
Keifakamouri acitia.

2  Sarofaka mata mana,
Jesu alofa citia

^ Pe akoi mate tavai
MHVai ci  tavai mouri.
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3 Rogono ra tareo Jesu, 
Aia keitapa citia,
Pe acitia karomai 
Keifakamouria. Amen. Vani.

162. The Light of  the  World. S.  123.
1  Wararonei pouri ia ’ne sa,

Jesu ana tamerama. ^
Hepe iai ta nierama i^a|ra,

Jesu ana tamerama.
Mahai ci  tamerama fori  iatakoe, 
Tamerama itata iatakoe 
Vau tamata pouri malou kacitia, 
Jesu ana tamerama.

2  Ta pouri ejimra ia Jesu,
Aia ana tamerama ;

Acitia muri iateia 
Jesu ana tamerama.

3  Afakau nofo i  tapouri
Jesu ana tamerama ;

Mahai  malnua ciateia 
Jesu ana tamerama.

4  I  taragi ejimra ta ra iai,
Jesu ana  tamerama 

Ane iai ekea kage,
Jesu  tamerama  iai. Amen. liafou.

163. ln the flood Old Way.

1 Taretu refia tsha fakau tapu, 
Teriki nokomokage,
Erefia pe acitia kamuri,
Ta fatuao arafia citia.
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Citia roro ci ta none refia, 
Kamoa citia tainouri iai ;
Robisa pekua citiotshi iai 
Tafanila meraina.

Taretu ra je nifakamata,
Akoi je rotómotua 
Keitaotaria taretu civi,
Jesu keiarafia  aia.
Acitia kasaga karoro iai,
Jimra pe taretu mani;
Korocitia citia teriki,
Acitia maia safano.
Acitia nokotu i tatafa vai,
Nokosira ia teriki ;
Pe acitia maia karoto kage, 
Sarokaniena citia aia.

Amen. Wai Wai Sisi.

164. Just  for  To-Day. S. N.H.  100.

1  Teriki pe roaratu,
Ane rohna iai;

Pare iatavau ia ’ne sa 
Iranei.

2  Kounha van karotomai
Akuroto ;

N iaku afasao katotonu 
Iranei.

3  Senagkea vau katucua
Afasaosa;

Kaia fakairo avau 
Tshau afasao.
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4 Pe roratu ma vere iai 
Avau sekairo,

Kaia ’koe pare iatavau 
Iranei. Amen. Taseru.

165. 0 Pilgrim Bound. A. S.

1  Avau kasaga ci taragi,
Sakarivinia Jesu ; 

Norima mouri pare avau, 
Sakarivinia Jesu.

Sakarivinia Jesu, 
Sakarivinia Jesu,
Aia itata iatavau, 
Sakarivinia Jesu.

2  Avau kofano i taretu sa
Sakarivinia Jesu ;

Avau saga i taretu civi, 
Sakarivinia Jesu.

3  Retu pouri aia itata,
Sakarivinia Jesu ;

Aia itata iatavau, 
Sakarivinia Jesu.

4  Tamate itata iatavau,
Sakarivinia Jesu ; 

Acimawa maia nofo 
I tafanua sekeke.

Amen. Kalagi.
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166. One  Sweetly  Solemn  Thought. S. 257.
1  Tasi amentua refia 

Nokohmai ciatavau 
Keinha kuroto karaentua 
Tafanua itaragi.

loku iai, iokii iai,
Avau kotata kage iranei, 
Tafanua refiesa.

2  Itaragi erefiesa 
Akai je reicitea 
Ta thron sore ra iai 
Ma tavai cira.

3  Kuroto noko mae 
Itafanua ra,
Pe avau rafano mo jimra 
Ci tafanua refia.

Amen. I.  G.  Vani.

167. I've reached the  Land. S. 277.
1  Acitia roro ia tragi,

Atua nokonofo iai ;
Ita, acitia roro iai
Ma nofo ia Jesu Kristo.

O, ia t’ragi, erefiesa 
Aia atua nofo iai,
Fanua o tane mouri 
Acitia nofo refia iai 
Ta fare o Jesu tau ma tau.

2  Jesu hmai nofo itata,
Pe ane isa seromai 
Akoe arafiatotonu 
Acitnea iotshi
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Kaia 'ne isa jimra iai 
Ta fanua o Jehova, 
Kaia fakau erefia ana 
Nofo ia fare refiesa.
Jesu masike kake iai 
Keipetj^na tshote none 
Kafe kahmai keiarafia 
Acime iotshi iatakoe.

Amen. Ture.

168. Jesus, Lover  of  My  Soul.

1 Kakaninia 'koe, Jesu,
’Vau kahnatu ciatakoe ;
Pe rosore ane sa
Ma nopogi sa kahmai,
Funa katu ’vau, Jesu,
Nage karava tasa.
Amo tshaku nokano 
Arafia i taragi.

2  Ejimra tasi foci,
Tshaku ana situ akoe ; 
Nan’ tounatshicina ’vau, 
Nofo itata iatavau,
Tatamousa iatakoe;
Ma ’koe foci tasitu 
Apotshia makai avau 
Ta marmaru o  tshau rima.

3  Akoe Kristo erefia 
Niousereke ’ne iotshi, 
Nokotufura tamouri,
Mo tagata  sa iotshi
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Tshau ana agoa etapü,
Avau tatagata sa,
Ane paku ma 'ne sa 
Efonu ia kuroto.

4 Tshau alofa sore su 
Fuña niaku mag’nesa,
Tavai mouri kotafe 
Keipenpena ’vau refia,
Tatomotua itatoto,
Nage avau kainimia ra.
Kanofo ia kuroto,
Tufwa a mouri tau ma tau.

Amen. Ture.

169. 1  Will Sing  for Jesus.

1 Kakanienia Jesu 
I antoto refia
Ia none iotshi avau fano iai, 
Nakaiarafia ’vau.

Kakanienia Jesu,
-Asitu avau kagoro, 
Keifakamouria ’vau,
Teriki o tamarama.

2  Ta pouri keifuna ’vau,
Mo faru ane sa,
Avau kagoro ia Jesu 
Ta Master te kua iai ?

3  Kami avau  kagoro,
Robisa pekua iotshi avau ;
Acime ma fakau cira 
Sakanienia cime aia.

Amen. Tabatu  Sore. 
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170 God Be  With Y'ou.

1  Atua konofo  iatakoe 
Watakoro itakaupa mouri 
Acitia sefataci foci

Sefataci i  sefataci,
Sefataci ia vae o Jesu,
Sefataci i sefataci,
Acitia sefataci foci.

3  Atua konofo iatakoe,
Reitufwa ’koe itamouri,
Norinia arofa fori ia ’koe,
Acitia sefataci foci.

2  Atua konofo iatakoe 
Tshai\_dopakau keifun’akoe, 
Keifakaina koe ia nopogi iotshi, 
Acitia sefataci foci.

4  Atua konofo iatakoe,
Aia kapare iatakoe,
Keiamke apeau o tamate,
Acitia sefataci t’ragi.  Amen. Ture.

171. Oh  Jerusalem  the  Golden. S. 251.
1 E Jerusalem takol tamrae refiesa

Ane mouri ane reña ma ’ne cira nofo iai, 
Sorocitia citia Jesu ma ane refia ra 
la Jerusalem refia kage.

E Jerusalem refia,  E Jerusalem refia. 
None o fakau mouri ma fakau refiia nofo

Karocitia citia iai Jesu ma tshana niarama 
la Jerusalem refia kage.
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2  E Jerusalem takol tamrae o tabisa 
Tamerama ma ’ne iai acre eke kage ;
Erefia pe acitia karofuri foci iai
la Jerusalem refia kage.

3  E Jerusalem takol tamrae o Jehova,
Ta ket iai etshike, kai akai rofano iai, 
Keitautaria takol ma tamarama o ta Lamb 
la Jerusalem refia kage.

Amen. Naurai So.

172.  Brightly  Beams  Our  Father’s  Mercy. S.29

1  Tiorafeina o Tamanotea 
I tshana Laithaus refia 
Neinage tarefia motea 
Ita lait ra igauta.

Ta lait iraro koura 
Keilamciace apiau,
Pe faru fakau i tatai 
Karofakatonu iai.

2  Ta pouri ia magane sa 
Kohepe iai apiau,
Erefia kosara citia 
Tamarama igauta.

U - t

3  Tifoein’ tian lam tucusoa 
Faru fakau kosiri
Saga mounha tafeiava 
Kai tajjouri kosiri.

Amen. J. G. Vani. 
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173. Fair  is  the  Morning  Land. S. 351.
1  Tafanu refia niarama iai 

Fakau tapu Atuanofo iai.
Hmai ci tamarania, hmai malou, 
Hmai ci agelo refia hepe iai acre ; 
Hmai eia ericrici ’gelo tape 
Hmai ci tamarama maloua.

2  Tafanila marama ta bisa iai,
Jesu tea sore iai ta king o tea.

3  Tafanila marama fakau iai 
Acre nokobisa ia Jesu iai.

Amen. Ture.

174. We  Are  Watching. S. 349.
Cime sira, cime tari 
I  tanopogi kahmai 
Tamarmaru i iane sa 
Kofano karojimra.

Cime tari i tapopo 
Ta nopogi ra kahmai.
Cime tari i tapopo 
I ta napogi sore.

Cime sira, cime tari 
Ta fatuao kahnake,
Keitumusia tapouri 
Ta ane sa wararonei.
Cime sira, cime tari 
la teriki ra kahmai,
Puspusi ana ia tshana hmai 
Pe i tapo mo i teao.

Amen. J.  G.  Vani,
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175. Would  You  Be  Free? S.V. 550.

1  Akoe katshere ke niau ane sa,
Tatomotua i tatoto ;

Akoe koutatomia foci ane sa,
Ta tomotua nofo i tatoto. 

Tatomotua, tatomotua 
Nofo i tatoto 

Tatomotua, tatomatua 
Nofo iatoto o Jesu.

2  Akoe katshere ke ia reresia,
Tatomotua i tatoto ;

Hmai  mouamo tamouri ia Jesu, 
Tatomotua nofo i tatoto.

3  Akoe rokego kousereke asno
Tatomotua i tatoto ;

Anesa kanokotaru foci,
Tatomotua nofo i ta toto.

4  Akoe rovere ana ma Jesu
Tatomotua i tatoto ; 

lotshi anopogi koukanienia aia 
Tatomotua nofo i tatoto.

Amen. J. G. Vani.

176. We Plough the Fields. S. 712.

1 Nokorabocia citia 
Niatea avere ;

Nokopesia acitia 
Afatu rarakau ;

Kai tsha ’Tua ’na vere 
Keitucua kasamo 

Ma foci keitucua 
Keitauriake anofua.
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Atufwa refia 
Nolcocitia acitia 

Katucua citia thank ia Atua 
I tshana arofa.

2  Aia ana te nakeimnha
Ane papa! ma ¡tata,

Keiamosia aretu 
Se 1 I  ia s]_ rarakau :

Tamtagi pian rogona aia,
Ma aia foci 

Tufwa citia takai 
la nopogi iotshi.

3  Cime thank iatakoe
lañe nakounha 

Mamea tagata sa 
Noto wararonei,

Kai tasi foci ane 
Akoe kanieni iai 

Pe cime kafe mori
I ia rotomea. Amen. Saloci.

177.

*

The  Lord is My  Shepherd. S. 78.
1  Teriki .sheperd iatavau,

Aia fakaina ’van.
Ma aia arafia ’van 
I  tavai merino.

2  Reimnha kuroto kafuri 
Pe van fandana
la magane totonu 
I tshana igo refia.

3  ’\'au fano i taretu pouri 
' Van semtaku mana,
Akoe arafia avau 
I ta tokotoko ou.
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4 Kounha ta refia moku 
I  mo ia taprisai,
Mounha rukwa vau ia vai niu 
Kuroto kabisa. Amen. Ture.

178. In the Harvest Field. S. 471.

1  Tavere sore kavere acitia,
Kaia fakau vere acre fia^a; w 
Teriki keitapa acitia roro 
Keitufwa citia tavere.

Acitia kavere 
Taf.akora erefia,
Teriki neitapa akai tomotua 
Kavere keirikofia.

2  Vere refia nei, vere o|:amouri, it 
Erefia pe rotote^ kabisa iai.
Citia vere ia pito nopogi iotshi 
Karikofia citia fiafi.

3  Vere ma roro ci tshana vaka,
Kamo acitia mato niatea karohi,
Teriki neitepe korava vere 
Romai ma nofo iatavau.

Amen. Ture.

179. 1 Must  Walk. S. 516.

Avau saga kofano i ta none ra,
Pe vau fano kai tapare iatavau 
Neitepe sereinanha mana iatavau, 
Tshan staf rositu iatavau.
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Ta none ra taretu sa,
Tafagavai ijeata o tamate; i -iAiaJ'o- 
Avan kasa^ kofano iai 
Keiro pe torifiana iai.

2  Avau nokofano i ta none ra 
Kafakasiria iotshi ta sa iai,
Torima tomotua o Jesu itata 'van, 
Sarakacitia mana ta sa.

3  Saga kafakasiria ke none ra 
Sarakacitia kea tamarama 
Mafakau nokofeke agoro tapu,
Acre nokotari iatavau.

4  Avau saga kofano i ta none ra,
Jesu mokage i iatavau ;
Aia ana roarafia ’vau iai,
Vau sarogapu i none refia.

Amen. Ture.

180. Come  Ye  that  Love  the  Lord. S. 224.

1  Romai ra acowa,
Fakau o Teriki 
Makanienia ia goro 
la Jesu i ta thron.

Citia roro Saion,
None refia kage i Saion 
Citia roro ci Saion 
Ta none refia kage.

2  Acre ra rogoro 
Afakau puspusi,
Kai ericrici o Teriki 
Acre nokobisa.

20



3  lavia fanua ra 
Afakau refiia iai :
Acre ra nalupai su,
Acitia kagoro

4  Acitia kabisa, 
latagi korave;
Acitia nofo ia Jesu
I tarefia iluga. Amen.  Taseru.

181. Jesus  the  Water  of  Life. S. 70.

1  Jesu tavai mouri neitufwa,
Seroria mana;
Jesu tavai mouri neitufwa 
Neitufwa ma fakau sa 
Mhai ci tamatavai mameinu 
Seroria mana.
Mhai ci tamatavai mameinu 
Efonu ma fakau sa.

Ta Nokano nokotapa 
Pe seroria mana ;
Akai je mate tavai kahmai 
Kameinu i tavai o mouri, 
Tamatavai mouri,
Nokofonu i mata<3&.

2  Jesu reitufwa none i t’ragi,
Seroria mana,
Jesu reitufwa none i t’ragi.
Mo fakau fak’ rogrogo,
Totokogane reitufwa iai,
Mo fakau fakrogrogo.
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3  Jesu  reitufwa mega kego 
Seroria mana,
Jesu reitufwa mega Icego 
Mo fakau fakrogrogo ;
Tshana vaka ma tshana kraun 
Seroria mana,
Tshana vaka ma tshana kraun 
Mo fokau fakrogrogo.

4  Jesu reitufwa nopogi palo 
Seroria mana,
Jesu reitufwa nopogi palo 
Mo fakau  fakrogrogo,
Ma tarefia te sejimra,
Seroria mana,
Ma tarefia te sijimra,
Mo fakau fakrogrogo. Amen.  Ture.

182, Sinners  Jesus  will  Receive. S. 477.

1  Jesu kohna refia
Mo fakau magane sa 
Kofasao ta refia nei 
Pe taretu komaru.

Bisa ma . . . goro foci,
Kristo keiamo mouria 
Kounha ta . . . fasao iai pe 
Koamoa mouria fakau sa.

2  Reitufwa koe i tagapu, 
Fakrogrogo iateia 
Aiana reiaveke 
Amagane sa sore su.
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3  Tareresia ianesa 
Sehmai ia kuroto ;
Aia tataroa vau 
Pe avau kake foci.

4  Kristo keiamo mouria 
Afakau sa hepe avau,
Koaveke iotshi ane sa,
Vau kamuri iateia. Amen. Ture.

183. Take the Wings. S. 346.

1  Amo pakau marama rere maloua 
Cia Jesu tshau pare ma tshau nauaci. 
Tshana arafeina iatakoe,
Fano ma kaukau marna i tavai refia. 

Rere ke rereke ia pakau marama. 
Rere ke mafano cia tshau neli refia.

2  Rere ma fano cia tshau pare taria koe. 
Citia tshana lofa moto bisa ;
Tshau fakarogrogo pare iatakoe,
Fano ia tabisa ma ta merino.

3  Nage o pakau marama rere cia Jesu 
Pe akoe karogapu ma karomouri.
Ta nq\^ refia iai taotea ma iai,
Tshere ia tshau parTsenofo icu.

Amen. Ture.

184. Christ  Is  Risen  To-day.

1  Jesu nimouri ’ranei, haleluia,
I ta nopogi tapu nei, haleluia ; 
Ninage takavari, haleluia. 
Maioria magane sa, haleluia. 
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Agoro ita kanieni, haleluia,
Kanienia iai Teriki, haleluia.
I tshana tagi ia citia, haleluia, 
Kanienia ia  Teriki, haleluia.
Kaia ta mae neiamo, haleluia,
Meinha iai ta mouri nei, haleluia, 
Kaniena Teriki, haleluia,
Tshana tagi  ia citia, haleluia.
Ta kanieni rosore, haleluia,
I t’ragi ma i raronei. haleluia;
Citia situ ia gelo, haleluia 
Kanienia Jesu refia, haleluia.

Amen. Ture.

185.

186.

Tagoro i T afiafi.

Tara takaifo kopouri.
Avau mori iatakoe ;
Nikopouri avau komero,
Nofo itata vau, Jesu.
Fatshigeia makei avau,
Tufwa foci tamouri 
Karikofia tamarama,
Fak’rogona tshaku athank. 

i  Amke  niaku amaganesa,
Akoe taneli refia ;
Pe vau mate arafia vau 
I taragi iatakoe. Amen. Ture.

Awake, My Soul.

Viri akuroto i tabisa 
Kakanienia Teriki, 
Aiana Sheperd iatavau, 
Tshana rafeina ekua iai. 
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Pe vau  itatana itato,
Aia sepapai iatavau, 
Reipuratshia makai avau, 
Tshana rafeina esore.
Aia mari itata avau 
Ta nopogi ma nopogi ;
Pe nopogi mate kohmai 
Aia rafia vau taragi.

Amen. Ture.

187. Lord,  We  Come  before  Thee  now. S. 691.

1  Teriki, cime romai 
Kamefao ifo iatakoe,
Afoimata romama
la cime iotshi malounei.

2  Teriki i iatakoe,
Ta citiafakarafia 
Fakafonu aroto me 
Ta ta  refia te muni.

3  Tshau afatshipogi 
Kasora cime akoe cu,
Rohna pekua cimea 
Karoro iai ia cimea.

4  Fakaureria atagi,
Nage ta bisa kafe mai 
Eniamo ifo roavake 
Nha ere katomotua.

5  Rosara ma rocitia 
Atua te iluga iotshi;
Pare ia fakau maci,
Nage ta refia kasore.

Amen. J. G. Vani. 
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188. Wherever  We May Go.

1  None wehe roro iai ia citia 
Pe i iapo mo i teao 
Tareo ra nokofasao mai 
Pe citia severe ma tiapolo.

Tufwa aroto,
Tufwa aroto,
Akoe setomotua,
Tufwa aroto.

2  Sefakatshere tareo ra 
Sapina ra teriki iranei,
Aia rosira refia iatakoe 
Meitucua foci pe, “ Tufwa aroto.”

3  Kapenpena citia none mona,
Aia kahmai kamenofo,
Kahna maloua citia,
Aia nokotapa, Tufwa aroto.”

Amen. J.  G.  Vani.

189. I’ve  Found the  Pearl. S 242.

1 Vau gkacitia ta perel ra 
Te anomata esore;
Akuroto gkobisa iai 
Pe gkacitia.

Vau gkacitia ta  perel ra 
Te anomatcj esore,
Akuroto gkobisa iai 
Kristo aia tsbaku.
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Kristo aia tshaku aprist 
Ma tshaku ariki,
Aia ta hai prist i ta thron 
Ma teriki iai.

Aia mari te Sore 
Teriki iotshi,
Aia hepe iai tara 
Segiake tapouri.

Kristo kei^ ta merino 
Meirigia antoto ;
Aia tshaku akavari 
Nitugia ma ’Tua.

Jesu Kristo aia tshaku,
Keitufwa tarefia;
Pe icunei mo i wehe 
Aia ana iatavau.

Amen. J.  G.  Vani.

190. Will  You  Meet  Me  at  the  Fountain. S.259.

1 Acitavva rofaba 
I  ta fanua marama ?
Rocitia foci citawa 
Afoimota otawa iai ?
Rokanienia avau iai 
Tabisa te sekeke 
Tagoro ita matavai 
Saroucitia avau iai.

Kaini ta matavai ra 
Te nokofaba iai:
Vau rakacitia akoe iai,
Oa roucitia avau iai.
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Acitawa rofaba 
Kafakarogoinana 
Tafataci erefia iai ;
Neserekea te icu.
Atagoro erefia iai ;
Nhage ia kutariga 
I t'ragi gkotata silfi 
latavau iranei.

Amen. J. G. Vani.

191. My Song  Shall Be of  Jesus. S.  166.

1  Vau kagoro ia  Jesu
I  tshana nopogi ;

Eimhna avau kabisa,
Kuroto kanieni 

Tagoro ra ia Jesu 
I ta Lam o Atua 

Neimbna 'ne iotshi refia 
I tshana toto tabu.

2  Vau kagoro ia Jesu,
Noto itata ruanovae.

Kotapa tarifia 
Ma ane ia tabisa 

Tagoro ra ia Jesu 
Hepe iai tamate ;

Goro bisa iateia 
Itata nontafa.

3  Vau kagoro ia Jesu
Malou kanieni aia,

Vau rogoro itaragi 
Tabisa fori iai.
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Ma kuroto kabisa 
Tafanila refiesa, 

Coro bisa ia Jesu, 
Coro iai tau ma tau.

Amen. Kaka.

192. Jesus,  Stili  Lead  On. C.H. 296.

1  Jesu rafia cime
Pe karogapu 

Kai cime nokosaga, 
Araña cime 

Ta tshome amrae 
Tafanua erefia.

2  Taretu  makai
Ataprisai iai,

Kai citia nokosaga,
J esu tshote asitu 

Karonofo iai 
Tafanua refia.

3  la mae iotshi
Ma asa foci,

Ma reresia foci,
Kaia akoe ana rositu 

Araña cimea
la tshome amrae.

Amen. Tapanua.
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193. We  are  out  on  the  Ocean  Sailing. S. 407.

1  Citea fura itani^na 
Citea i ta none bisa;
Citea fura i tartina 
lotshi wainofakage.

Amtagi sore sorava 
Sahiriki citea ta gkar ;
Citea fura i tamaña 
lotshi wainofakage,

2  Melion ma nikoavake 
Igauta i fanone o kold,
Melion esore nokomuri,
Kai sarofonu mana.

3  Fuh/ra kagiagi iai,
Katshere tavake oua,
Acre i watakoro 
Nokogoro i tabisa.

4  Acitea iotshi gkorotau 
Kasavaro i tabisa,
Karoro nanoa i tamrae 
Sagoro iai tau ma tau.

Amen. Tapanua.

194 , The  Lord  Jesus  Christ.

1  Teriki Jesu 
Te niteifo mai 
Pe kapare acite.

Bisa, bisa, haleluia 
la Jesu tau ma tau.

2  Teriki Jesu 
Mate ia kalvare 
Pe kapare acite.
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3  Teriki Jesu 
Nimasiki foci
Pe kapare acitea.

4  Teriki Jesu 
Nikofano i t’ragi 
Pe kapare acitea.

5  Teriki Jesu 
Rosafe mai foci 
Keiamo acitea'cona.

Amen. Tapanua.

195. Take Up Thy  Cross. C.H. 41.

1  Asa nokoiamo acitia
Ma 'ne mane wararonei,

Rosamo citea ertea ta situ 
la Jesu tshote teriki.

2  Aia reihna arototea
Tomotua ia ane refia,

Rosamo citea tasitu 
la Jesu tshote teriki.

3  Acitea wararonei
Nofo ipapai ia citea,

Aia itata ia citea
la Jesu tshote teriki.

Amen. Tapanua.

196 Look, Ye  Saints.

1  Citea, coua fakau tabu, 
Ta tagata nimate 

Nokotau fakarofa ’na 
Kamo citea hnoriki. 
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Kanienia aia, 
Kanienia ta pare.

2  Agelo ma i taragi
Nokomentua ere 

Tañe sore ninha Jesu 
la citea fakau sa.

3  Fakau sa nifakamana
Burou aia ta soni, 

Kaia ágelo i taragi 
Mtaku ia no foimata.

4  Taneli otea ko Jesu
[ ^enatshicina citea, 

Aia nofo i taragi 
Tafuagaro ia citea.

Amen. J.  G.  Vani.

197. Where  Is Thy  Refuge ? S.  339.
f

1 Tucusiitshau mouri welie ?
Tiaha nakoutaria ranei ?
Akoe nokokarohi sore 
lane tagi ma ’ne bobo ?
Koumentua tshau anokano 
Pe rohnage wehe 
Akoe rofanifo itarua 
Ko tu let iatakoe.

Akoe kouhnana jerian, 
Akoe nokolika mo jimra 
Pe mha kouamo ta mate.
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Teriki keitapa akoe 
la ta acitiafakarafia,
Rogona ta bisa te sore 
la uta ere taragi, 
la ta fakaravasia 
Amo tarifia iai 
Norima tomotua ia’koe 
Etomotua i tapare.
Tatau matan komefano 
Kaia’koe sokea mana; ̂   • 
Atua kotakaro ana 
la tarifia ia takoe, 
Sefáiratsherekea 
Anopogi fakaku,
Akoe rouavage rapuana,
Ta mouri ejimra iatakoe.

Amen. J.  G.

4 . ty
^ C O  .— a t
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Vani.

198. Nothing  either  Great  or  Small. S.  74.

1  Ejimra ane sore mo ane sisi 
Jesu nikeimhna iotshi  ituai su.

Korave fakaufia ane sicirici, 
Tucua mai ciatavau  pe gjkorave.

2  Aia nifeke ita thron ma nimate icu, 
Ane iotshi korave iateia.

3  Tatagata mafa sa, aha nokounha, 
Korave ra ta fano iane safi.

4  Akoe kofano refia hepe o Jesu,
Ane sa tanori iai, aia ta mate.

Amen. J. G. Vani. 
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199. 1  Hear  the  Words  of  Love. S.  390.

1  Karogona fasao,
Kacitia ta toto,
Kacitia ta kavari,
Ma vau kabisa iai.

2  Ta merino palo 
la taigo Jehova,
Tshana thron etu makai 
Enofo ana pra.

3 .Apa nokorere 
ijefa keifiake 
fra toto sokp  mana, 
Aia nofo ana pra.
Tshaku acitiafa 
Krafia esisi ro,
Kai'tshan’nofo ana pra 
Jehova nakeiro.
Avau nokofuri,
Ta Kristo sofuri,
Tshana acitiafakarafia 
Neisere tshaku.

Amen. J. G. Vani.

200. Hear lis,  0  Saviour. N .H .S .  1.

1  Rogona cime kamori,
Katucua ke,acimea <

Ane muni ia rotome 
latakoe  iranei.

Kauneifo marne 
Tagou taragi,

Kato ia rotome 
Kouneifo iranei.
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2  Cime fakarogoina ’koe,
Tshau acitiafakarafia 

Nokoukouneifo tarefia, 
Nokocitia cimea.

3  Tshau afasao  etomotua,
Acime kapiri kage iai ; 

Niame atamousa ’kouin
Kouneifo tagou.

Amen. J. G. Vani.

201. Shall We M eet? S. 240.

Acitia sefetaci 
I wainofakage,

I ta none marama 
la tagi ejimra iai.

Sefetac,’ sefetac,’
Sefetaci ta tafavai ?

Sefetaci ta tafavai 
Apiau sore jimra iai ?

Acitia sefetaci 
I ta feiava erefia,

Ta  forouga ’korave 
Tagkor ’kotatukea.

Acitia sefetaci 
I  tamrae icora ?

Ta pae iai ajasper 
Nihiria  fakarifia.

Acitia rosafaba
Ma  Kristo tshote apare,

Aia roafe mai
Sacitia, sacitia aia ?

Amen. J. G. Vani.
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202. As Lives  the Flower. N .H .  6.

1  Serarakau nofua iroto 
Hepe iai avau nei 
Katufwa mari akitfoto 
Ma .1 esu iatavau.

Jesu iatavau !
Jesu iatavau !
Ta mouri refia tenei,
Jesu iatavau.

2  Mokage avau ipapai,
Akuroto pouri 
Kacitia marama o Atua 
Ma Jesu iatavau.

3  Ta marama refia o tara 
Keivetea serakau,
Hepe iai tiarofa o Jesu 
Nokohmai iatavau.

4  Erefia kuroto bisa 
I tirofa refia nei,
Avau nofo wararonei
Ma Jesu iatavau. Amen. lure.

203. Marching On.

1 Fano i tamarama o Jesu, 
\'au fano, avau kofano, 
Tautaria ana Teriki, 
.\vau kofano.

S.V. 353.
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Mega fou iai ma  kraun o kolcl, 
Ma fare refiesa iai,
Tabisa sore foci iai, 
loku avau fano.

O Jesu tshaku pare nimate iatavau 
Meifaka mouria avau,
Bisa i tsahna mate, kanienia aia, 
Kaiii^vau kamouri i iantoto.

Fano ia motu fakau sa.
Vau fano, avau kofano ;
Jesu itata iatavau,
Avau kofano.

Vau fano i tamrae sa.
Vau fano, avau kofano ;
Koamke tamtaku iatavau.
Avau kofano.

Fano ia tomotua o Jesu,
\^au fano, avau Icofano ;
Tatomotua i tatowa refia.
Avau kofano. Amen. Ture.

204. Shall  we  ail  m eet?

Acitia rofetaci tapopo 
Itataftafatai  marama, 
la fakau refia iai nokotari, 
Rofetaci pekua citia iai.
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Fetaci, fetaci,
Itataftafatai marama,
Fetaci, fetaci,
la fakau refia iai tau ma tau.

2 Acitia rofetaci tapopo, 
Korave tatagi iacitia, 
Acitia masoje kasanofo, 
Rofetaci pécua citia iai.

•■tc

Acitia rofetaci tapopo 
la Jesu ma fakau erefia,
Sarofaba foimata ote iai,
Rofetaci pecua citia iai.

Amen. Ture.

205. Come  to  Jesus.

1 Fakau sa, romai ia Jesu,
Aia neitricihia 
Tatama o taneikaso,
Jesu tesianana.

Jesu tesianana 
Neihna vere masaro, 
Kenienia tshana igo iai, 
Jesu tesianana.

Romai takai sore o Jesu,
Ta bret o ta mouri 
Neifakaina motu fakau,
Jesu tesianana.
Romai i ta marama ote, 
Jesu soke foci;
Neimhna foimata marama, 
Jesu te henapra. Amen. 
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206. By-and-bye  we  shall  see  Jesus. S. 246.

1  Kasairo acitia Jesu 
Pe rotaba nopogi,
Maia nokoucitia citia 
Roro icona iluga ;
Rofasao refia iacitia,
Pe rotaba nopogi 
Nage cona reresia
la mega wararonei.

O acitia rosagoro,
Korave mentua icu,
Kaia mentua o taragi 
Tari ia citia iai.

2  Acitia sarotu ¡tata 
Pe rotaba nopogi,
None fasao refia iai,
Agugu ejimra iai,
Asóte fori iacitia 
Pe rotaba nopogi,
Sarogona acitia 
Fasao rofa refia iai.

Citia fasao fakariki, 
Komarino iacitia,
Korave mouri takere, 
Amo mouri taragi ;
Acitia kasefetaci 
Pe rotaba nopogi 
I tamrae o Tamanotea, 
Seitucua iai nagemana.

Amen.
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207. God  is  Love. S.  520.

1  Atua arofa tshana fasao,
Tapa faka palo iai
I taragi ma i takere 
Tucua pe Atua erefia.

Haleluia, koufasao,
Agelo goro itaragi 
Kohnake areorea inoata 
Atua tamarama.

2  Atua arofa fasao ^abisa,
Jesu nifeke iluga 
Hmai keisara fakau siri,
Keifakairo tiarofa.

3  Atua arofa ma tiarofeina 
Citia tomotua sore 
Fasao mare fakau pouri 
Pe Atua tamarama.

Amen. Tapatu Sisi.

208. H allelujah! He is Risen.

1  Haleluia, nimasike !
Jesu fano ci luga.
Ninha ninaia i tamate 
Tagata kabisa iai.

Nimasike, nimasike, 
Sflromate mana.

2  Haleluia, nimasike!
Te nokoavake ’noigo, 
Kauna ta Nokano Tapu 
Tafuagaro ia citia.

Nimasike, nimasike, 
Te relia ia citia.
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3 Haleluia, nimasike,
Ma tamate ’kotaru;
Kristo aia tamasike 
la tarua o tamate.

Nimasike, nimasike,
Rohna iai Teriki.

Amen. Jasua.

209. 0  Crown  of  Rejoicing. S.  174.

1  Ta kraun o kanieni nakeitari van,
Pe van rorave niaku vere icu 
Teriki reitapa fakarefia avail,
Fitshikau refia hmai ra mame bisa. ■

Ta kraun o kanieni, nokogana 
Tabisa ia tatau ma tan i ta thron. 
Tanone refia ta none oku.
Avail robisa iai.

2  Agoro refia rakefeke iai 
Kakanienia iai a Jesii Teriki,
Aia ’na te refia pe kakanienia 
Tabisa sojimra mana i taragi.

.'\nien. J. G. Vani.

210. There’s not a Friend.

1  Jimra tasi neli hepe Jesu, 
Jimra sa, jimra sa, 

Jimra tasi kasitu  iacitia, 
Jimra sa, jimra sa.
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Jesu ana keiro citia tarn,
Aia keiarafia citia;

Jinira tasi neli hepe Jesu,
Jimra sa, jimra sa.

2  Jimra seke tasi itata ia citia,
Jimra sa, jimra sa,

Pe pouri tapo kaia itata,
Jimra sa, jimra sa.

3  Akoe tagi iacitia fakau sa,
Jimra sa, jimra sa,

Akoe arafia acitia taragi,
Jimra sa, jimra sa.

Amen. Ture.

211. Behold,  Behold.

1  Citia tiarofa sore su 
Nifeke ia Atua iluga, 
la kristo ta nontariki,
Neitufwa kapare acitia.

Erefia iotshi nofo iajesu, 
Nifakamate.ta mouri motea ; a,'-
Fakarogona aia nokotapa 
Tagatotshi karomai.

2  Tasi matavai nontafa 
Nitafe mo fanua iotshi;
F'akau sa iotshi karomai 
Kagapu refia iateia.

3  Citia aia esekekake 
Iluga i  none marama ;
Tshana fasao nokotapa,
.\kai te rohmai ciatavau ?
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4 Citia aia taretu mouri 
Nokofano cia tau ma tau,
Fakau roro iai kamouri,
Feke agoro iai tau ma tau.

Amen. Namasinta.

212. God  so  Loved. C.C. 38.
1  Atua neicitiafakarafia 

Tagata i wararonei,
Neikounaifo mai ta pare,
Kabisa ia tamaña.

Kabisa ia tamaña,
Kabisa ia tamaña,
Kabisa ia tamaña,
Kabisa ia tamaña.

2  Tiarofeina o Atua 
Ma tiarofeina o Jesu 
Pe tagata keiro acre 
Kabisa ia tamaña.

3  Aia nofo wararonei 
Pe keifakaria kea 
Tomotua o Jehova 
Kabisa ia tamaña.

4  la ta fakaravasia 
.'Via nitau ma mate iai 
la maganisa o tagata,
Kabisa ia tamaña.

5  Atua keiavake aia,
Aia nokoariki i  t’ragi 
Ta fakau neimaganisa 
Kabisa ia tamaña.

,\men. J.  G.  Vsni.

B row n, P rio r  &  Co., P rin ters.  165, 167,  171  Q ueen  S treet, M e l b .
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